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Xepconcvrozo depacasnozo yuisepcumemy

OCOBJHUBOCTI CHHTAKCUYHOI PEAJII3AIII
HNPUHOUITY IKOHIYHOCTI (HA MATEPIAJII XYJOXHIX IIOPIBHAHDb
B AHITTOMOBHUX KAHA/ICBKUX ITOETHYHUX TEKCTAX)

MoBa € 3HaKOBOIO CHCTEMOIO, IIPU LbOMY 3HAKOBICTb SIK CYKYITHICTh MaTepiajibHUX Ta 1/1ealIbHUX SIKOCTEH MpH-
TaMaHHa He JIMIIE CJIOBY, 110 € 3HAKOM IEPBUHHOTO 03HAYyBaHHSI, a i OMHUISIM BUILIOTO PIiBHS, 10 HAJIEXKATh J0 3HAKIB
BTOPMHHOTO O3HAYYyBaHHS, a CamMe: BUCIIOBIIIOBAHHIO a00 HaBITh TeKcTy [2, ¢. 167]. Pi3Hi TN 3HAKIB € WieHAMH OJHi€l
peTpe3eHTaTHBHOI MOBHOT CHCTEMH, IO BioOpakae KOHKPETHI ()parMEeHTH KOHIIENTYaJIbHOI KAPTHHH CBITY a00 3HAHHS
mpo cBit [7, c. 15]. Mera crarTi monsArae B BUBYCHHI CHHTAKCUYHUX MPUHIIUITB KOAYBaHHS iH(QOpMAIi Ta crierudiku
IXHBOT peatizauii y CTpPyKTypi XyJ0)KHbOTO NOPiBHSIHHS. O0’€KTOM BHUBYCHHS € Xy/JI0XKHI NOPIBHSHHS, BUPAXKESHI CHHTAK-
CHYHMMHM MOBHUMHM 3acobamu. [Ipenmerom nociikeHHs € 0COOIMBOCTI peaizalii iIKOHIYHOrO MPHHIMITY KOyBaHHS
iH(pOpMaLii y CTpyKTypi XyZ0>KHBOTO TIOPiBHSHHSI.

[omiOHICTh 31 CTPYKTYpPOIO CIIPHUAHATTSA JCHOTAaTa MAfOTh HE JIMIIC 3HAKOBI OMWHMII, a ¥ MIJTICHI 3HAKOBI KOH-
crpykuii. Cimigom 3a Y. ITipcoMm Ha iIKOHIYHOCTI CHHTAaKCHYHUX KOHCTPYKIiH Hanomsras JI. Bitrenmreiin, sxuii Haromo-
[IIyBaB Ha TOMY, III0 CTPYKTypa PEUCHHS Ma€e OyTH 130MOP(HOIO BIAOOPAKCHHIO CTPYKTYpH (HaKTy AIHCHOCTI, 10 OMHUCY-
€TBCSI, Ta CTPYKTYPl MUCJIEHHEBOTO 00pa3y 11boro (akTy, 0 BUpa)KaeThes B peueHHi [3, ¢. 62—63]. P. Jlenakep BBaxae
CHUHTAKCHYHI KOHCTPYKIIi THIIOBUMH IKOHIYHUMH 3HaKamu [6, c. 78].

[KOHIYHICTh CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIH 3yMOBJICHAa THM, IO KOXKHIHM JIFOAWHI JIETIIE OTPUMYBATH, 30epirarw,
OTIPaIbOBYBATH I TPAHCITIOBATH KOJOBAHHH JOCBI, KO BepOATBHIIA KO 33 CBOEIO MIPUPOA0I0 MAKCHMAIBFHO 130MOpGh-
HU# oMy AocBixy [17, ¢. 189]. BHOKpEeMITIOIOTE TPH KJIFOYOBI MPHHIIKAIIKN IKOHIYHOTO KOMXyBaHHS 1H(OPMALIIHHOTO 10~
BIJIOMJICHHSI: TIPUHIIUIT KIJTBKOCTI, OJM3BKOCTI Ta mocimoBHOCTI [18, ¢. 49; 16, ¢. 8-12; 11, ¢. 107; 1, c. 174].

[MpuHuun kinbkocti (the quantity principle) mossirae B Tomy, mo OinbimoMy 3a cBoiM iH(opmamiitHuM o0csirom
TIOBIJIOMJICHHIO HaJISKUTh OiJIbIlIa YaCTHHA CJIIOBECHOTO KOJY, HATOMICTh MEHIN TepeadadyBaHa i MEHII BaskJIMBa iH-
(dopmariss 00’ €KTHBYETHCS B OUTBIIIN KOZOBaHIM CHHTArMaTUYHINA ITOCHIJOBHOCTI, 30KpeMa, XyIOKHBOTO MOPIBHSHHS
[10,c. 8-12; 1, c. 174].

VY ¢dparmenti 3 noeruunoro tekcty M. EtByn “Helen of Troy Does Countertop Dancing” [12] BusiBisiemo pea-
JT3a11i10 IKOHIYHOTO TMPHHIHITY KUTBKOCTI, IPUUOMY HOTO JIist 30Cepe/KeHa SIK Yy KOTHITHBHOMY, TaK 1 B CEMIOTHYHOMY
(MOBIICHHEBOMY) CEpPEOBHILI. YoKe IiJ] Yac IPOYNTAHHS 3arojIOBKY BIpIIOBAHOTO TEKCTY B ysIBI aJjpecara BUHUKAE allio-
315 Ha JaBHBOTpEnbKUit Mid mpo dapiBHy €IeHy, sIKy Oyiio BHKpa/ieHo 3akoxaHuM y Hel [laprcom. Ane, 3aHyprorodnch
y Tofaibllle MPOYNTaHHA IMOeTHYHOTO TekeTy M. ETByn, umTad HecmonmiBaHO Ui ceOe CTae CBIIKOM CIIOBiAi CTPHII-
TaHIiBHUII. EQEKT «OomyKkaHoro o4iKyBaHHsD» IMiJIITOBXYE YUTaYa 0 MOIIYKY ITMOMHHOTO 3MICTY MOSTHYHOTO TBOPY
1 OCHOBM JUIsl TIOPIBHSIHHSI TEPOiHI BIPIIOBAHOTO TEKCTY Ta HAW4apiBHINIOT JKIHKM CBITY, Kpaca sKOi cTaja NPUYNHOI0
3aru0eti iTo1 IepKaBH.

CyuacHa Mooza ¥ BpOAJIMBA JKiHKA MOPIBHIOETHCS 3 JaBHHOIPEIBKOIO KPAaCyHEI0 ¥ BOJHOYAC MPOTHUCTABIIS-
eThCs 1. OCHOBOIO TS TOPIBHAHHS € MOJIOJICTH 1 HeTIepeBepIIeHa KiHoda Kpaca, SIKa MOIOHUTH 40I0BiKiB. [1]o x 1o
(akTopiB, AKi YMOXKIHMBIIOIOTH MTPOTUCTABICHHS JBOX KPAacyHb, HEOOXiTHO BHOKPEMHTH 3-TTOMIK YHCIECHHUX MiiB
(dakru, sKi O0e3mocepeHbO CTOCYOThCS KiHo4ol gom €nenu [IpekpacHol, 30kpema, ii HECIIPOMOXKHICTh CAMOCTIHHO
npuiiMaru pimenns. {i sxiHouy 10MI0 XTOCh 3aBXkIM BUPIillyBaB: coYaTKy 6aThKo, a MoTiM i [Tapuc. Harma s mipuuna
repoiHsi caMa BHPILIY€e CBOIO JIOMIO i pilllyde NPOTUCTOITH 3arajJbHONPUHHATOMY HETaTUBHOMY CTaBJICHHIO CYCIIUIb-
ctBa 10 npodecii crpuntu3-TanmiBHUII (The world is full of women / who'd tell me I should be ashamed of myself).
Bona Binmae mepeBary OrojeHHM TaHISIM Tepea HETBEPE3NMH JOJIOBIKaMH MIOACHHINA BUCHAXINBIH npatti (Get some
self-respect / and a day job).

CBiJIOMO MPOTHUCTABIISAIOYM CBiil crocid 3apo0iTKy IpOIICH 3aralbHONPUUHSATOMY, 3HEBAXKIUBO 3ayBaXKye MPO
BOCBMUTOIMHHMI POOOYMH JIeHb 32 Mi3epHY IUIAaTHIO i PO HAOYTy CyAMHHY XBOpOOy Hir (And minimum wage, / and
varicose veins, just standing / in one place for eight hours) sk pe3ynbTaT BUCHaXJIMBOI pOOOTH, 1110 € 3BUYHUMH JUIS IIepe-
cigaux XiHOK. [TopiBHSHO 3 HUMH BOHA HE 3BWYaliHA JKiHKa, BOHA BUHATKOBA (I come from the province of the gods), 60
BHCOUI€ HaJ yciMa i HaJl CUTYAIII€I0, 1[0 PO3TOPTAEThCS «Iepes ounmMay unutada (Like breath or a balloon, I'm rising, /
1 hover six inches in the air).

I'epoiHi HOETHYHOTO TBOPY ITpUTAMaHHE CBOE OaYeHHsI CBITY, B i Iyl OETHYIOTHCS 1 B3a€MOIIOTh MTOYYTTS, SKi
HEMOJJIMBO TIOETHATH. 3 METOI0 300pakeHHs OaratorpanHocTi ii qyxoBHOTo oprpety M. ETByn BraeThcst 10 BUKOpHC-
TaHHS IJIOTO KOMITAPATUBHOTO KOMILIEKCY, IO CKJIaIy SKOTO BXOIWTH HU3KA XYIOXKHIX TIOPIBHSIHD (TIPUHIIMIT KiTBKOCTI):
“I do give value. / Like preachers, I sell vision, / like perfume ads, desire / or its facsimile. Like jokes / or war, it's all in
the timing. / I sell men back their worse suspicions: / that everything s for sale”. Ilapuensuis Like preachers Bif iHiIiajib-
Horo psaxka I do give value renepye TBOIUIAHOBICTB 3MicTy. [Tapuessist sik pi3HOBU (pparMeHTalii TeKCTy MoJIsrae B mo-
JIUJT €IMHOT CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH Ha JIEKIJIbKa KOMYyHIKaTHBHO CaMOCTIHHUX OJTMHUIIb 3 TIEBHOIO €CTETUYHOIO METOIO
[9, c. 158]. Taka «BiHOKPEMIICHICTE» Cy0’€KTa Ta 00’€KTa XYIOKHBHOTO MOPIBHSHHS ONHE BiJ OJHOTO IMyHKTYaIllHIM
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«lligoennuit apxie» (30ipnux Haykosux npays. Dinonociuni HayKu)
wPivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

3HAKOM 3yMOBJIEHa aBTOPCHKUM 33yMOM, CIIPSIMOBAaHHUM Ha JICaBTOMATH3AII0 CIIPUUHSATTS YUTAYEeM ITOPIBHIHHS K KOT-
HITUBHO-CEMIOTHYHOTO KOHCTPYKTA ITijl 4ac ACKOIYBaHHS MOCTHYHNX PSIKIB.

SIK TpOTIOBIAHNKH, TEPOTHS TBOPY YITKO YCBIJIOMITIOE BCE, IO BiIOyBAa€THCS HABKOJO HEl y CBITi, pO3yMi€ IITH-
OMHHY CYTHICTb 1 3Ha4eHHsI peueil. [HTeHcudikalis ceManTHKU aiecioBa give value BinOyBaeThes depes eMbaruute do.
BonHovac BoHa IPOIIOHYE CBOE OaueHHsI IHCHOCTI, K 11 OCTIHHO HAMararThCsl POOUTH PEIIIriiHI Jisdi, 4ac BiJ 4acy
BUKPHUBIIAIOUN (DaKTH AIHCHOCTI, TPOIMYCKAOYH IX KPi3b NPU3MY BJIaCHOTO CBITOOAYEHHSI.

lonoBHa 3arazaka JipuuHOI repoini — B 11 BimuyskeHocTi, 3akpurtocTi Bix inmmx (They 'd like to see through me, / but
nothing is more opaque / than absolute transparency.) onpu ii 30BHIIIHIO OTOJICHICTE 1 JOCSKHICTD JUIS CIIOTIISTaHHS
(naked as a meat sandwich). CBo€0 3BabINBOIO BPOJIOK0 BOHA npo6y;:[>1<ye MEPBUHHY qonomy npupony (The speech
here is all warty gutturals, / obvious as a slab of ham), 1 TaKUM YMHOM MaHIITyIIIO€ YOJIOBIKaMu (my beery worshippers).
[i mocTymnHicTh € mpuMapHOI0, a/ke HACTIPAB/i BOHA € HEMPUOOPKAHUM Ta HEMPUCTYHUM HamaikoM 6ori (You think I'm
not a goddess? / Try me. / This is a torch song. / Touch me and you'll burn).

[IpuHIIUT KITBKOCTI CIIPAIIbOBYE i TIPH KOHBEPTEHIli1 CHHTAKCHYHUX BUPAXKAIBHUX 3aC00iB: TaKuX, K eM(paTnd-
Ha KOHCTPYKIis (do give value), mepepaxyBaHHs OTHOPITHHUX WICHIB peueHHS (perfume ads, desire, its facsimile, jokes,
war), CAHTaKCHYHOTO CTUIIICTUYHOTO Ipuiiomy napuessiuii (Like preachers), crunictudnoro npuiiomy nopiBHsiaHs (like,
more ... than), CIpAMOBaHHMX Ha TTJICHJICHHS €MOIIHO-XYJO’)KHBOTO BIUIMBY Ha ajpecara. AHadopuyHuii nosTop Like
preachers, Like jokes 3a1ae nTuHaMIYHUH TOH aHATiI30BaHOMY ()pParMEHTOBI HOETHYHOTO TEeKCTy. Sk cTBepkye JI. berne-
XOBa, KOHBEPTCHIIIS CTIIICTUYHMX 3ac00iB (IX KiNBbKICHAa XapaKTEepUCTHKA) TPSMO TPOTIOpIIiifHa KOHBEpTeHIii 00pasiB
y moeTrmgHOMY TekcTi [1, ¢. 175], mo # 3a0e3nedye peamizaimiro MPUHIUITY iKOHIYHOCTI. [HITIMHA crioBaMu, 00’e€M 00-
Pa3HOTro MPOCTOPY MOSTUYHOTO TEKCTY BIAMOBIZAE KITbKICHOMY CKJIA/ly MOBJICHHEBUX OJMHUIIb, SIKI HOrO BEpOai3yIoTh.

[KOHIYHUIT IPUHLINT KIJIBKOCTI TAKOXK MOXKE 00’ €KTHBYBATUCS B TKAHHHI IOETUYHOTO TBOPY B BUIVIA/ YMCICHHUX
CTWIICTUYHHX BHPa3HMX 3ac00iB a00 CTHIIICTUYHUX NMpuioMiB. OJHUM i3 TaKUX CTHIICTUYHHUX MPUIOMIB € YaCTKOBHUH
napasiestizM (“They crowd all the gullies and hillsides, the gashes and spurs, / As silent as death. /... / The goodness of
calm with that taciturn beauty of hers! / As silent as sleep.” (B. Carman “Above The Gaspereau” [13])), saxwuii momnsrae
B TIOCTIIOBHOMY ITOBTOpi JEKIJIBKOX CHHTaKCHYHHUX OJUHHIb Y MEXax oxHoro pedeHHA [9, c. 153], abo HemoBHMIA ma-
pasneniam [9, c. 152], xonu ouH abo JeKiIbKa eJIeMEeHTIB He OBTOPIOIOTHCS B HACTYITHOMY CHHTarMaTHYHOMY BiJIPi3Ky
(“Hollyhock horses ... gallop in rhythms / wild as a wish, wide as our streaming tails / up, over the climbing hills.”
(S. Ioannou “Mothering days™)) [14].

CUHTaKCHYHHUN IKOHIYHUH TPUHITHIT KUTBKOCTI TAKOXK MOXKE BUCTYIIATH B POJIi TEKCTOOPTaHi3y04uoro (akropa, K-
ot y Binmanemt C.®. Xappicon “The Voyageur” [15, c. 126]. IIpuHnInm kinskocTi HAOUpae MOTYKHOCTI Bl OHIET cTpodu
JI0 1HIIOT, 3 KOXKHUM PSIIKOM MiJCHIIIOIOYH CBIl BIUTMB Ha aJpecara MOoeTHYHOro rnosigomiieHHs. KomOiHaropHa s aHa-
¢bopu (Like), emipopu (At the swarthy son of some tropic shore; He sleeps — in his earrings of brassy ore.) 1 CTHIICTHYHOTO
npuiioMy napasesnizMy NpU3BOAUTH 10 00’ €THAHHS IXHHOTO CTHIIICTUYHOTO €(EeKTy B MEXKaX €IMHOrO TEKCTOBOTO KOH-
crpykTa. [lapanenizm cHHTaKCHYHUX KOHCTPYKIIIH, SIKi IMiACHIICH] aHAOPHIHUM Ta emmi(pOPUIHIM TTOBTOPAMH, CTBOPIOE
PUTMIYHIH 00pa3 MOSTUYHOTO TEKCTY 1 TOETHY€E OKPEMi YaCTUHU TEKCTY B €AHMHE IIiJIE.

3 METOI0 PO3KPHUTTS OararorpaHHOro o0pasy TOJOBHOIO Teposi aBTOpKA MOAA€ HOro MOBHHUW MOPTPET 3a JOMO-
MOTOI0 HU3KU XYJIO)KHIX MOPIBHSIHb, Y TaKWil crioci0 0OyMOBIIIOIOUM 1KOHIYHUE NPHHIMI KibKocTi. [00BHUIT repoit
IOETHYHOTO TEKCTY, MAHPIBHUK 3a CBOEKO MPOdeciero, € HEPO3ALILHO OB’ I3aHUM i3 IPUPOIO0. Moro Gmu3bKicTs 10
MIPUPOAH, HOTO CIIPaBKHICTh, HEBUMYIICHICTh, BITKPHUTICTH MIAKPECIIOIOTHCS TTOPIBHIHHAME 200 13 3aCMariinM MeIIKaH-
TIeM TPOIiYHUX OeperiB, a00 3 THIPOM U XHKOT0 KBiTKOI0 (Like the swarthy son of some tropic shore, Like a tawny tiger,
Like a fierce-eyed blossom). 3a3Hauenuii mepesik XyI0XKHIX TOPIBHAHD YTBOPIOE ITICHUN TOPIBHAIBHUNA KOMILIEKC.

[Tix mopiBHAIBHUM KOMIIEKCOM MH PO3YyMIEMO KOHBEPIEHIIiIO0 OJJHOPIIHUX a00 PI3HOPIAHUX OIMHUIB i3 CEMaH-
TUYHUM 3HAUCHHSIM TTOPIBHSIHHS B OOMEXEHOMY BIJIPI3KOBI MTOETUYHOTO TeKCTy. [IpukianoM koHBepreHuii pi3sHOPiAHUX
MOPIBHSUIBHUX OIMHHMIIL MOXKYTb CIYI'yBaTH PsIIKH 3 BipmioBaHoro tekcty Conne JI’A66e “Offering” [14]: “I thought
this was a small thing, a stone / in the palm I could offer you, / my body in darkness a simple gift / casual as a pebble. /
As if touching were easier than speaking, / as if this poem did not prove you / inside me already, as if asking / meant
1 still had the power to invite”, 1e CHHTAaKCHYHI OPIBHSUIbHI MapKepH (as, as if, than) GOpMyIOTh CTPYKTYPHUH ajbsHC 13
MOPQOJIOTTYHUMH (easier) y TOBEPXHEBIH CTPYKTYPi KOMIIAPATHBHOI'O KOMILIEKCY.

Bunepepkaroun OCiJOBHICTh BUKJIy MaTtepiaity JOCIIPKeHHS, 3a3Ha9UMO, 110 B OIaHOMY ITOETHYHOMY TEK-
cti C.®. Xappicon “Voyageur” mapajelbHO CIPAbOBY€E IKOHIYHHN MPUHIIAI ITOCTITOBHOCTI. 3TiHO 3 HUM MOZIi, 10
BiIOyBAIOTHCS B TEKCTi, BIAMIOBIIAIOTh pealTbHO iICHYIOUOMY CTaHy pedell B aKkTyalbHOMY CBiTi. He3Bakatounm Ha BHY-
TPINTHIO Millb, SIKA 1€ CIIUTH y TIMOWHI, TOJIOBHHUI TepPOi MOSTHYHOTO TEKCTY HE TOTOBHUH JI0 ICHYBAHHSI B MiJACTYITHOMY
OTOYYIOYOMY CBITI, 10 BUIPOOYBAaHHS KOXaHHSIM JKIHKH.

[KOHIYHICTh CHHTAaKCHYHUX KOHCTPYKIiH Xy/I0)KHBOTO HMOPIBHSHHS IOJISITAE€ B HANPSMI TPAHCIIO3MILIIT CTPYKTYpH
3HAHb 13 HAPUHHM JpKepera Ha apuHy MeTH [8, ¢. 10], To0To cy0’eKT MOpIBHIHHS € JOCTYIHUM JUTS CIPUHHATTS Ta ITi3-
HaHHS OUIIXOM HOTO 3iCTaBICHHS 3 yXKe 1[06pe BiTOMUM 00’ €KTOM ITOPIBHSHHS.

Burokamu apyroro mpuHImITY IKOHIYHOCTIi, NPUHIUITY OJMU3BKOCTI, € MEPLENTHBHI TMPHHIKIIH TPYMTyBaHHS —
0JIM3BKOCTI Ta CyMl)KHOCTl CYTHICHA IIPUPOJIA SIKUX PO3KPHBAETHCS B ICHXO(]1310JI0TTUHIH 31aTHOCTI JIFOIUHA crpuiiMari
MIPE/IMETH, PO3TalIoBaHi B Oe3nocepeiHii 0JIM3bKOCTI B 4aCOBOMY Ta POCTOPOBOMY KOHTHHYYMI, SIK ofHe 11ije [5]. Iko-
HIYHUH npuHIMN 61m3bKocTi (the proximity principle) rmossirae B Tomy, 1110 OJUHUILIL, ITOB’s13aH1 MiXK COO00 (DyHKIIIOHAIb-
HO, KOHIIENITYaJbHO 200 KOTHITHBHO, PO3TAILIOBYIOTHCS ONIMKYE OJHA JIO OIHOI B MPOCTOPOBIH CTPYKTYpI XyHZOKHBOTO
mopiBHsAHHSA [ 18, c. 49; 16, ¢. 8-12; 11, c. 107].
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VY Xyno)kHBOMY TOPIBHSHHI B moeTnyHOMY TekcTi M. Axopra “Hummingbird” cuHTarMarndHa 1ociiioBHICTb
CIIOBECHUX 3HaKiB thunderclouds, dangers, death, earthquake, war, SKi € KOTHITUBHO CIOPiTHCHHMH, pO3TalIOBaHA B
6e3mocepenHiil 61m3bKOCTI: “and we pass as thunderclouds or, / dangers like death, earthquake, and war, / ignored
because it's no use worrying ...” [14]. Ha Hamty aymKy, JOIUIBHAM € C(OKYCYBaTH yBary 4uTada Ha KOOMEpaminHii mi-
SUILHOCTI MPUHIMITIB IKOHIYHOCTI. Peasizaiito ikoHIYHOro NPUHIUITY OJM3bKOCTI BOauaeMo B Oe3rnocepe/Hiii BepOoaibHii
aKkTyaji3auii BCiX 00’ €KTiB MOPIBHSHHS B TOBEPXHEBIH CTPYKTYPI Xy/JT0XKHBOTO NOPIiBHAHHA. [IpHHIMT KUTBKOCTI peaiti-
3YETBHCS Yepe3 aKTyasi3alliio IBOX MOPIBHAHB Y CTPYKTYPI OMHOTO MOPIBHAIBLHOTO KOMIUTIEKCY (We pass as thunderclouds
or, / dangers; dangers like death, earthquake, and war), po3ranyxeHiCTh 00’ €kTa MOpiBHIHHS (death, earthquake, and
war), HapoIlEHHSI CMUCJIOBOTO 00’ €My 3HA4€HHS — BiJl CJIOBECHOTO 3HaKa thunderclouds no war. TpeTiii IpUHIINIT 1KOHIY-
HOCTI — IPUHIIMT MOCIIJOBHOCTI — HOPYIIYETHCS B 3a3HaYEHOMY ITPUKIIAJIl Yepe3 MOBJICHHEBI 3HaKU death — earthquake,
death — war, po3TalioBaHi B peBEpCHBHOMY TIOPSIIKY, /K€ CMEPTh € HACIIIKOM 3eMJIETPYCY i BillHH, a HE HaBIIaKH.

VY HacTynmHOMY NIpHKJIaJi XyJOKHBOTO MOPIBHAHHSA 3 BiprroaHoro tekcty C. lonay “Srebrenica suite”: “Bone-
withered,/ their eyes are like peeled eggs / turning black, and back / inside half-emptied skulls” [14] npuHIND BigcTaHi
MTOPYIIYETHCS, TI03asK MOPIBHIOBAHI Cy0’€KT Ta 00’ €KT eyes — eggs HaJIeKaTh IO PI3HUX CEMaHTHYHUX KJaciB. Aje KOH-
LeNTyalbHa BiJJIAJICHICTh MOPIBHIOBAHMX CYTHOCTEH € JIEN0 OMAHJIMBOIO 4Yepe3 Te, 0 Cy0’eKT 1 00’ €KT MOpIBHIHHS
HaJIeKaTh JI0 apajurMu npeameris [19, c. 25], ockinbku odi 0€3BIAHOCHO 70 KMBOT JIFOAMHU € JIUIIE TPEIMETOM.

VY 300pakeHHI KaxJIMBUX HACJIIKiB BOEHHHX J1iii B CpeOpenni mix yac bocHilichKoi BifiHN aBTOpKa HABOAWUTH T10-
PIBHSTHHS JIIONCHKUX OYeH 3 OUMILIEHUMH BiJ] IKapanynu sdismu. CIOBECHHH 3HAK eggs ICHOTYE LITHIA CIIEKTp 3HAYCHb:
Bi/l KOHKPETHOTO TIpeaMeTa nTaxiBHuITBa 10 apxetury CBITOBE SIMLIE.

Kitrouem 110 aieKBaTHOI iHTepIpeTallii Xy/I0KHbOTO HOPIiBHAHHS eyes — eggs € apxetunnt CBITOBE SMIIE sk nep-
LIIOOCHOBA BCECBITY 1 BCTAHOBJICHHS acOLiallil U1 13 3apOPKEHHSIM 1 HAPOJDKEHHSIM YChOTO )KUBOTO B IIpUpoi. binbine
TOTO, HaWpIOHIIIA KITITHHKA )KHBOTO OPTraHi3My, sKa 3apOiMiacs B SIHIl, PO3BUBAETHCS M 3HAXOAMTHCS MiJl 3aXUCTOM
LIKapaJIyIH, y pasi MOpyIEeHHs HUTICHOCTI K0T )KUBHI opraHi3M riuHe. Came TOMY /IS aIeKBaTHOTO ACKOIYBaHHS 3MICTY
XyAOKHBOTO TIOPIBHSHHS HEOOXi/THAa akTHBAIlis [BoX KoHIenTyamsHIX Metadop: LIIJIICHICTD € XKUTTA ta BIICYT-
HICTb 3AXUCTY € 3AT'UBEJIb. Tema 3arn6eni mpoIoBKy€eTbCA H y HACTYITHOMY PAAKY: “‘their eyes... turning black”.
JTronceki oui — 11e «a3epkagoy aymii [4, ¢. 329], miciie 11 [yXOBHOTO iCHYBaHHSI, a 3iHHUI[ € CBOEPIIHUM ITOPTAJIOM, KPi3b
SIKUH Tyina moiumae Tuto. Odi, 1Mo 3aKOTHIUCS 1oTopH (“turning ... back / inside”), abo BIACYTHICTh 3iHUII — O3HAKa
¢i3naHOi 3arudeni JITOIHN.

IxoHiuHMI puHIUT OCTiToBHOTO TTOopsAKY (the sequential order principles), 1o SKOTO MU BXKe YaCTKOBO 3BepTa-
JIUCS paHillle, TTOJIATAE B TOMY, IO MOPSAOK PEUCHB Y 3B’ SI3HOMY TEKCTI Ma€ TEHISHINIO 0 BTUICHHSA TEMIIOPAIBHOI MO-
CIIJIOBHOCTI 300pa)<yBaHuUX MO/iil. AJie B TOM caMuii 4ac MEHII IOCTYIHA, HAailOLIbII BayKiIMBa i TepMiHOBa iH(OpMaIis
yacTilie 3aiiMae iHiliaabHy HO3UIII0 B CTPYKTYPI XyA0KHBOTO TIOpiBHsHHA [18, c. 49-56].

[NeprioMy MOJOKEHHIO MPHHIMITY MOCITIIOBHOTO MOPSIKY IKOHIYHOI KOPEJALIl MK TEMIIOPAJIEHOIO TTOCIiT0B-
HICTIO TOJIiff B OTOYYIOYOMY CBITI Ta IPOCTOPOBUM PO3TAITYBaHHIM PEUCHB Y BIPIIOBAHOMY TEKCTi BIIMOBINIA€ XyHOKHE
mopiBHsAHHS 3 Toe3ii K. Aiipi “Immigrants: the second generation™): “his first / language fell away like milk teeth. / Only
his mother, / stranded by his side / still speaks in the old tongue alone” [14], ne Brpara piiHOT MOBH MOPIBHIOETHCS 3
BUIIA/{IHHSM MOJIOYHOTO 3y0a, SKUi BUKOHAB CBOIO (pyHKIIIO i Olibie He noTpideH. Tak i ayst iTel iMMIrpaHTiB piaHa
MOBa BTpayae CBOE KyJIbTypHE 3HAUEHHS SIK pPyAMMEHTapHUH erneMeHT. Ha BinMiHy Bij OaThKiB, JUIS SIKMX PiJJHa MOBa €
YaCTHUHOIO TXHBOTO €CTBA, JITH 3PCKIINCS 11 0e3 0cTpaxy i 0e3 a0 Ha KOPHUCTH 1HINO1, OLTBII «BUTiTHOD» MOBH. YacoBa
MTOCITIIOBHICTH OMTUCYBaHMX MOMIH IKOHIYHO BiTOOPaXKaE€THCS B IIOPAIKY CIIiTyBaHHS PO3IOBIIHUX PEUCHB, 1€ 3BEPIICHUI
(hbaxT BiIpEUCHHS BiJ CBOTO KOPIiHHS Yepe3 MOBY KOHTPACTYE 3 TEIEPIIHIM cTaHOM peueil fell away — still speaks.

YucieHHUMH /17151 aHITIOMOBHOT KaHaJIChKOI 1T0e311 € MPUKIIa M, 110 HACIIIYIOTh JPYTY YaCTHHY IKOHIYHOTO TIPHH-
LUy MOCIJOBHOTO TOPSIKY, B SKUX HAMOUTBII BaXKJIMBA YaCTHHA 1H(QOPMAIIITHOTO TOBIJOMJICHHS, 110 BXOIUTH JIO
CKJIaJly XyAOXKHBOTO TIOPIBHSIHHS, 3aliMae iHinianbHy 1o3ulifo. [IpoinocTpyemo 11e TBep/DKEHHS TPUKIIAIAMH XyTOKHIX
MOPIBHSHB 13 moeTrndHNX TeKcTiB M. JxeHodda “The Orphan and the Stranger™: “High as the firmament she flies / and
hides the sun” [14] Ta [Ix. lonansacona “Kaleidoscope™: ““Like us, he saw every least grain was instinct” [14]. Ilpoana-
JI3yBaBILH 3a3HAUCHI Xy/I0XKHI MOPIBHSHHS, JOXOJMMO BUCHOBKY, 1110 3aJIKHO BiJI IHTEHIIIi aBTOpa IHII[IaJIbHY MO3HIIII0
MOXKYTb 3aiiMaTH sIK OCHOBA JIJIsl HOPIBHSIHHSA Cy0’€KTa i 00’ €KTa, TaK 1 caM 00’ €KT MOPIBHIHHSL.

OTKe, KOHCTPYIOBAHHSI TJIaHy BUPAXESHHSI Xy 0’KHBOTO MTOPIBHSIHHS Ha CHHTAaKCHYHOMY PiBHI BiJJOyBa€ThCs BiJl-
TOBITHO JIO TPHOX IMPUHIIHITIB iIKOHIYHOTO KOAYBaHHS 1H(POPMAIIiT: IPUHIHITY KITBKOCTI, IPUHIUITY OIM3BKOCTI (BiCTaH1)
Ta MPUHITAITY TIOCTIIOBHOTO MOPSAKY, III0 33 CBOEIO MIPHUPOJIOIO € i30MOp(PHUMH TOCBiAy monuHu. [opyIeHHs mpuHIH-
ITiB IKOHIYHOTO KOYBaHHS MPU3BOIUTH JI0 HAPOIIEHHS 00Pa3HOTO MOTEHITIATy XyJ0KHBOTO MOPIBHSIHHS B aHIJIOMOBHUX
KaHaJIChbKUX MOCTHYHUX TEKCTaX.

Jliteparypa:

1. Benexosa JI. CnoBecHuil 00pa3 B aMepUKaHCHKii 1Moe3ii: IIHIBOKOTHITUBHUI actekT : [MoHorpadis] / JI. bemexosa. —
M. : OO0 «3Be3momnamy, 2004. — 376 c.

2. bonbluoii sHIMKIIONEAMYECKHH cioBaph / [I1. pen B. Spuesa]. — M. : bonbiuas Poccuiickas snnuknonenus, 1998. — 685 c.

3. Butrenmrreiin JI. M30pannsie padotsl / JI. Butrenmreiis ; [nep. ¢ Hem. u anmi. B. Pymuesa]. — M. : M3narenbckuii om
«Teppuropus Oymymeroy, 2005. — 440 c.

4. Bosk O. Durukioneaus 3HakoB 1 cuMBoiioB / O. Bosk. — M. : Beue, 2006. — 528 c.

5. Bocmpusrue [Enextpornnii pecypc]. — Pesxxum noctymy : https:/ru.wikipedia.org/wiki/.

151



«lligoennuit apxie» (30ipnux Haykosux npays. Dinonociuni HayKu)
wPivdenniy Arkhiv” (Collected papers on Philology)

6. Kpasuenko A. 3Hak, 3HaueHue, 3Hanue. Ouepk KOrHUTUBHOH (uiocodun s3bika / A. Kpasuenko. — Upkyrck : M3nanne
OI'VIL, 2001. - 261 c.

7. Kpauenko A. f3bIk u BocnpusaTHe: KOrHUTHBHEIE acTIeKTHI S3BIKOBOI Kareropm3amuu / A. Kpasuenko. — pKyTck :
W3n-o UpkyT. yH-Ta, 1996. — 160 c.

8. Jlakodd k. Meradopsl, kotopbimu Mbl xuBeM / k. Jlakodd, M. [xoncon ; [nep. ¢ auni. A. bapanosa]. — M. : Enn-
Topuan, 2004. — 256 c.

9. CrunucTHKa aHIIMHCKOTO s3bIKa : [y4el. 11t HH-TOB U (ak. nHoCTp. 513.] / A. Mopoxosckuii, O. BopoOséBa, H. Jluxo-
mreper, 3. Tamommenko. — K. : Brrma mkoma, 1984. — 248 c.

10. Ieiikun A. 3uak / A. Uleiikun // Kyapsryponorust : sanuknoneaus B 2 1. T. 1 [m1as. pen. u aBrop npoekra C. JleBut]. —
M. : POCCIIEH, 2007. — C. 681-682.

11. fxo6con P. B mowuckax cymHoctu si3bika / P. fIkoocon // Cemuoruka [cocT., BeTyIL. ct. u o6, pen. FO. CrenaHosa]. —
M. : Pagyra, 1983. - C. 102-117.

12. Atwood M. Helen of Troy Does Countertop Dancing / M. Atwood [Enexrponuuii pecypc]. — Pexxum moctymy :
http://www.poemhunter.com/poem/helen-of-troy-does-countertop-dancing/.

13. Bliss. W. Carman “119 poems” [Exnexrponnuii pecypc]. — Pexxum gocrtymy : http://www.poemhunter.com/i/ebooks/pdf/
bliss_william_carman 2012 7.pdf.

14. Canadian Poetry Online [Enexrponnnii pecypc]. — Pexxum nocrymy : http://www.library.utoronto.ca/canpoetry/index
poet.htm.

15. Canadian Poets / [ed. J. W. Garvin]. — Toronto, Canada : McClelland, Goodchild & Stewart, Publishers, 1916. — 472 p.

16. Dirven R. Cognitive exploration of language and linguistics / R. Dirven, M. Verspoor. — Amsterdam / Philadelphia : John
Benjamins Publishing Company, 2004. — 278 p.

17. Givon T. Iconicity, Isomorphism and Non-Arbitrary Coding in Syntax / Talmy Givon // Iconicity in Syntax : Proceedings
of a Symposium on Iconicity in Syntax, Stanford, June 24-26, 1983. — Amsterdam / Philadelphia, 1985. — P. 187-220.

18. Givon T. Isomorphism in the Grammatical Code: Cognitive and Biological Considerations / Talmy Givon // Iconicity in
Language ; [R. Simone (ed.)]. — Amsterdam / Philadelphia, 1995. — P. 47-76.

19. Marcus S. Syntactic iconicity: within and beyond its accepted principles

20. S. Marcus, A. Calude // Revue Roumaine de Linguistique. —2010. — Ne 4. — P. 25.

AHoTanisa
S. IPOCSIHHIKOBA. OCOBJIMBOCTI CHHTAKCHUYHOI PEAJII3AIII
MNPAHIMUITY IKOHIYHOCTI (HA MATEPIAJII XYTOKHIX [TOPIBHSIHb
B AHITTOMOBHHUX KAHAJACBKHUX NIOETUYHUX TEKCTAX)

CrarTs MpHCBSYCHA BUBUYCHHIO OCOOIMBOCTEH CHHTAKCHYHOI peaji3alii MPpUHINITY iKOHIYHOCTI B aHTJIOMOBHHX
KaHAJChKHUX ITOCTHYHUX TeKCTaX. JlOCIIDKeHHs CIpSIMOBaHEe HAa BU3HAUCHHS CHHTAKCUYHMX IIPUHLUIIB KOJYBAaHHS iH-
¢dopmarii Ta crierudiky IXHBOT peanizalii B CTpyKTypi XyI0KHbOTO MOPIBHAHHSL. [IpUHIMIT IKOHIYHOCTI BU3HAYAETHCS K
MATPYHTS ULl CTBOPEHHSI Xy/IOXKHBOTO ITOPIBHSIHHS — MOBJIEHHEBOTO 3HAKA.

Kuro4oBi ciaoBa: XymoxxHe MOPIBHSIHHS, TPUHIIHAI iKOHIYHOCTI, TPUHIIHAIT KiJTBKOCTI, OJM3BKOCTI, TOCIiTOBHOTO

TIOPSIIIKY.

AHHOTAIUA
SI. MPOCAHHUKOBA. OCOBEHHOCTH CUHTAKCUYECKOM PEAJIM3AIIUA
MNPUHIOUIIA UKOHUYHOCTHU (HA MATEPUAJIE XYJOKECTBEHHBIX CPABHEHMI
B AHITTIOA3BIYHBIX KAHAJICKUX MO3TUNYECKUX TEKCTAX)

Crarbsi TIOCBSIIIEHA M3YYEHHIO OCOOEHHOCTEH CHHTAKCHUECKOW peaM3allid IpHUHINIA HKOHUYHOCTH B
AHIVIOS3BIYHBIX KaHAJICKMX TTOATHYECKUX TEKCTax. MccienoBanne HalpaBIeHO Ha ONpeeIeHHe CHHTAKCHYECKUX TTPHH-
IIUITOB KOAMPOBaHMS MH(DOPMAILNK U CHEIU(PHUKA NX PEATM3ALNH B CTPYKType XyIOKECTBEHHOTO cpaBHeHUs. [IpuHImn
MKOHUYHOCTHU OMPEJIENAETCS KaK OCHOBA TSI CO3AHUSI XyI0KECTBEHHOTO CPaBHEHUS — PEYEBOTO 3HAKA.

KaioueBble ciioBa: XyJJO)KECTBEHHOE CpPaBHEHHE, TIPHHIUIT UKOHMYHOCTH, TIPHHIUIT KOJIMYECTBa, OJIM30CTH, MO-
CJIeZI0BATEIBHOIO MOPSIIKA.

Summary
YA. PROSIANNIKOVA. PECULIARITIES OF SYNTACTIC REALIZATION OF THE PRINCIPLE
OF ICONICITY (CASE STUDY OF SIMILES IN ENGLISH-CANADIAN POETIC TEXTS)

The article is dedicated to the study of peculiarities of syntactic realization of the principle of iconicity in English-
Canadian poetic texts. The study is aimed at determining of syntactic principles of encoding information and specific
features of their implementation in the structure of simile. The principle of iconicity is defined as the basis of simile as a
verbal sign.

Key words: simile, principle of iconicity, principles of quantity, distance and sequential order.
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